


• Корпусна лінгвістика і корпус текстів
ПЛАН

• Типи корпусів

• Корпусний підхід

• Корпусні ресурси англійської та
української мов

• Створення власного корпусу текстів



КЛЮЧОВІ ПОНЯТТЯ

розділ мовознавства

створення, обробка,
використання корпусів текстів

КОМП’ЮТЕР

КОРПУСНА ЛІНГВІСТИКА

Спеціалізоване
програмне

забезпечення

тексти (письмові й усні)

певна проблемна галузь

КОРПУС ТЕКСТІВ
ІНТЕГРАЦІЯ



ТИПИ КОРПУСІВ. Демська-Кульчицька

ОЗНАКИ Типи корпусів
Тип даних •Писемні

•Мовні
•Змішані

Мова текстів •Українська
•Англійська і т. ін.

“Паралельність” •Одномовні
•Двомовні
•Багатомовні

“Літературність”,
специфічність

•Літературні
•Діалектні
•Розмовні
•Термінологічні
•Змішані

Жанр •Літературні •Фольклорні
•Драматичні •Публіцистичні

Розмітка •Розмічені
•Нерозмічені

Характер розмітки •Морфологічні •Синтаксичні
•Семантичні •Просодичні



СТУДЕНТСЬ
КА

АУДИТОРІЯ

ТРАНСФЕРКОРПУСНИХ
РЕСУРСІВ

уХарківськийнаціональнийуніверситет імені
В. Н. Каразіна

(м. Харків, УКРАЇНА)

ТРАДИЦІЙНІ
засоби і
форми

(діалоги,
обговорен

ня, 
монологи, 

тощо)

ІННОВАЦІЙН
І

засоби і
форми

(КОРПУСНИ
Й

ПІДХІД)викладання англійської
та другої іноземної мов

у сучасному європеїзованому світі

ШТУЧНИЙ
ІНТЕЛЕКТ

Data-Driven Learning (DDL)
=

Corpus-Аided Discovery Learning
використання даних корпусів

на заняттях



Комунікативна
компетентність

Визначен
ня 1

здатність
ЗВО

вирішувати
актуальні
завдання

спілкування
засобами
іноземних

мов
(англійсько
ю, німецькою

та ін.)

КОМУНІКАТИВНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ

ЗДОБУВАЧ ВИЩОЇ ОСВІТИ – СТУДЕНТ

Визначен
ня 2

вміння

користуват
исяфактами
мовитамови

для
реалізації
цілей

спілкування, 
тощо



Призначення корпусу

частота граматичних категорій,
слів, словосполучень, тощо.

Призна
чення

корпус
у

РЕПРЕЗЕНТАТИВ
НІСТЬ

зміна
частот

зміна контекстів
у різні періоди часу

статус мовних одиниць
у різних авторів

комбінаторика
мовних одиниць



ВИЗНАЧЕННЯ

Визначен
ня 1

спеціалізова
на

лінгвістична
прикладна
програма

Конкорданс

ПОШУКОВА СИСТЕМА

Визначен
ня 2

автоматичн
а

вибірка
заданих
мовних
одиниць

з

електронни
хтекстів



Приклади корпусних ресурсів

англійської та української мов

Генеральний регіонально анотований корпус української мови (ГРАК
М. Шведова, Р. фон Вальденфельс, С. Яригін, А. Рисін, В. Старко, 

Ніколаєнко та ін. – Київ, Львів, Єна, 2017-2022. – uacorpus.org.



Приклади корпусних ресурсів англійської мов



Корпуснийресурс
англійської мови

Англійськамова

КОМУНІКАЦІЯ
наприкладі
реального
спілкування

N-grams are sequences of n words, where n falls in the range 1-8, and word means a token of any lexical entity 
assigned a PoS tag by the CLAWS parser (details). For example, the most frequent 1-gram in the BNC data is 
the, and the end of the tops the list of 4-grams.

Phrase-frames are sets of variants of an n-gram identical except for one word, represented here by the wild
symbol *. The most frequent (and most productive, i.e. having the greatest number of variants) 4-frame is the * of 
the, with 5652 variants such as the end of the, the rest of the, the top of the, the nature of the etc.

PoS-grams are patterns of Part of Speech tags assigned to word forms without reference to the specific lexical 
entities.  When ordered by types, the most frequent "3-PoS-gram" is ART ADJ NOUN, e.g. the other hand. On the 
other hand, when ordered by tokens, the 3-PoS-gram PREP ART NOUN as in at the end are more frequent.

Char-grams are sequences of n letters.  Their distribution can be studied by position (initial, medial, final) as well 
as by frequency in tokens or types.  Unsurprisingly, the is the most frequent 3-char-gram by tokens (8,222,751 
tokens, 1007 types), but ing has the most distinct types (2,991,683 tokens, 9416 types).



Корпуснийресурс
англійської мови

Exercise 1. Provide the Frequency for 
the Words, their Synonyms, and Antonyms 
from British National Corpus.

Words Synonyms – Same Meaning Antonyms – Opposites

adhere comply, observe condemn, disjoin

abolish abrogate, annul setup, establish

alien foreigner, outsider native, resident

awkward rude, blundering adroit, clever

busy active, engaged idle, lazy

comprise include, contain reject, lack

calm harmonious, unruffled stormy, turbulent



Генеральний регіонально анотований корпус
української мови (ГРАК) / М. Шведова, Р. фон Вальденфельс, 

Яригін, А. Рисін, В. Старко, Т. Ніколаєнко та ін. – Київ, 
Львів, Єна, 2017-2022. – uacorpus.org.

Корпуснийресурс
української мови

Завдання 2. Перевірте частотність уживання
поданих українських відповідників за корпусними
ресурсами української мови

Word Combinations Ukrainian Translation Frequency

get out of hand
вийти з-під контролю

інші варіанти

so far so good

все йде нормально

все чудово

поки все в порядку

інші варіанти

pull yourself together
взяти себе в руки

інші варіанти





http://wp.lancs.ac.uk/corpusforschools/



Створеннявласного
корпусутекстів



ДЯКУЮЗАУВАГУ!


